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1. 들어가는 말

지명 속에는 생성 당시의 명명 대상이 된 장소의 지리적 환경특성, 구성원들의 

자연관, 언어형태, 역사적인 사건, 혹은 각종 전설이나 민담이 다양하게 스며들어 

있다. 명명 자에 관계없이 문자적 의미가 좋으면 그대로 유지된 경우가 많으며, 

개명된 경우는 시대의 흐름에 맞게 고쳐진 것들이거나 새롭게 생겨난 것들이다. 

지명은 거울과 같아서 시대의 흐름과 현실생활의 여러 가지 면을 그대로 반영하고 

있다. 

영국의 언어학자 L. R. Pamer는 지명연구가 문화 어휘학의 연구 대상이라고 

강조한 바 있으나, 학문적 연구를 넘어서 글로컬(global+local) 시대를 맞이하여 

이제 지명은 국가나 지역의 가장 독특한 색깔을 지닌 문화콘텐츠가 되고 있다. 누

구나 자신의 이름을 가지고 살아가고 있듯이 한 국가나 사회 또한 고유한 지명을 

가지고 있고, 사람과 사람사이에 이름을 통해서 교류를 하고 있듯이, 국가 간에도 

  * 제주한라대학교 중국경제무역학과 부교수
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여행이라는 방법을 통해 낯선 지명을 따라 개방적 교류를 하고 있다. 

여행자들에게 지명은 더욱 특별한 의미를 부여한다. 여행을 하면서 안내표지판

을 등대삼아 이동을 한다. 안내표지판은 여전히 그곳을 확인해 주는 중요한 기능

을 맡고 있기 때문이다. 따라서 지명에 대한 정확한 이해와 인식, 그리고 내가 아

닌 다른 사람에게 정확한 언어선택으로 전달한다는 것은 매우 중요한 의미를 갖는

다. 지명은 오랜 역사와 전통이 축적되어 형성된 고유의 전통적 문화코드와 시대

적 트렌드를 반영하여 새롭게 형성된 사회적 문화코드가 반영된 것이기 때문이다. 

최근 우리나라를 찾는 외국인 관광객, 그 중에서도 가장 가까이에 있는 중국인 

관광객들이 급증하면서 전국 곳곳의 도로표지판에는 중국어 표기를 병행하고 있

다. 그러나 아직까지도 많은 표지판에 중국어표기가 잘 못 되어 있거나 한자식표

현을 그대로 사용하거나 아예 번역조차 되지 않은 것들이 있다. 예를 들면 제주도 

지명 중 ‘거문머들’⋅‘반참르’⋅‘속드르’⋅‘광치기해변’ 등 제주방언 유래의 고유

지명들이다. 사실 중국어로 번역을 옮긴다하더라도 쉽지 않다. 어떻게 해야 해당 

지명을 본연의 의미와 어감을 살리면서도 중국인들에게는 쉽게 이해시킬 수 있도

록 정확한 어휘를 선택하고 번역을 할 것인가? 번역은 출발어 텍스트(source 

text)를 도착어 텍스트(target text)로 옮겨 놓는 작업이다.1) 지명 번역 역시 출

발어로부터 문화적 요소를 정확히 파악한 이후 그 내용을 도착어로 재생산하는 

적극적인 작업이다. 특히 지명은 자연환경, 비언어적 현상이나 제도, 역사, 인문

적 요소들이 복합적으로 융합되어 생성된 것들이어서 번역자는 지명 텍스트의 유

형 분석과 함께 문화소(culture elements)2) 번역의 전략에 이르기까지 그 목적

과 기능을 잘 살펴보아야 한다. 

결국 지명의 번역은 글로컬 시대를 맞이하여 매우 중요한 의미를 갖는다. 독특

한 문화코드로써 ‘국가 브랜딩’의 중요한 원동력이 되고 있기 때문이다. ‘대충 의미

만 전달하면 그만이다’라는 식이 아닌 우리의 독특한 문화와 색깔을 제대로 전달

 1) 금지아, ｢한중 번역에서의 문화소 번역 전략｣ 󰡔번역학 연구󰡕 제16권 제3호, 번역학연구, 

2015년, 7쪽.

 2) 김효중, 󰡔새로운 번역을 위한 패러다임󰡕, 서울, 푸른사상, 2004년, 1쪽. ‘문화소’란 어느 특

정의 상황에서 그것과 관련된 이해 또는 그에 상응하는 행위를 유발시키는 모든 사회 문화

적 요소라 일컬음. 
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할 수 있는 표기 방법과 누구나 통용해서 쓸 수 있는 표기 표준화 방안을 모색해야 

하는 것이 얼마나 중요한 문제인가를 알 수 있다.

이상의 배경을 중심으로 본 논문은 우리나라 지명의 기본 구성과 특성을 살피

고, 이에 대한 중국어 번역의 접근 방식은 무엇이며, 더 나아가 지명, 특히 지방 

지명의 중국어번역을 위해서는 어떠한 세부전략을 세워야 하는지, 개선점은 무엇

인지를 살펴보고자 한다. 

2. 지명의 기본 구성과 특징, 이에 대한 중국어 번역의 접근

우리나라 지명은 행정지명, 지명 및 해양지명 등으로 분류하고 있다. 행정지명 

은 지방자치법상 행정구역 단위로써, 시⋅도⋅시⋅군⋅구⋅읍⋅면⋅동⋅리 단위

의 행정지명으로 행정자치부에서 담당하고 있다. 지명 및 해양지명은 ｢공간정보 

구축 및 관리 등에 관한 법률｣ 제91조에 따르고 있으며, 해양⋅해협⋅만⋅포 및 

수로 등의 이름과 초⋅퇴⋅해저협곡⋅해저분지⋅해저산⋅해저산맥⋅해령 및 해

구 등으로 해양지명은 국립해양조사원에서 담당하고 있다. 마을⋅산⋅고개⋅나루

터⋅저수지⋅폭포⋅굴⋅섬 등과 그 밖의 다른 법령에서 정한 것 이외의 지명은 

국토지리정보원에서 담당하고 있다.3)

한국관광공사에서 발간한 󰡔2012 외국어 관광안내 표기 용례집󰡕4)에서는 ‘관광

지명’과 ‘관광용어’로 나누고 있는데, 관광지명의 분류로는 크게 자연자원, 문화자

원, 사회자원, 산업자원으로 나누고 있고, 행정/토지구역, 공공기관/건물, 교육시

설, 교통편의시설, 레저/스포츠, 문화/예술, 생활편의시설, 쇼핑/숙박, 유네스코

인류무형유산, 유무형문화재는 기타 관광안내용어로 분류하고 있다. 

지방정부에서 추진했던 지명에 관한 외국어표기 표준화 사업의 사례로서는 제

주특별자치도가 주관하고 제주대학교, 제주한라대학교, 제주관광대학교가 공동

 3) 국토교통부 국토지리정보원, ｢측량⋅수로조사 및 지적에 관한 법률 제91조 (지명의 결

정)｣, http://www.ngii.go.kr

 4) 한국관광공사, 󰡔2012 외국어 관광안내 표기 용례집󰡕, 서울, 한국관광공사, 2012년.
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으로 수행한 󰡔제주도 지명 외국어표기(영어⋅중국어⋅일어)에 관한 표준화 사

업󰡕5)을 참고할 만한데, 해당 보고서에서는 지명의 분류를 ‘정류소명’, ‘지명/도로

명/마을명’, ‘읍면동별 행정구역 및 자연마을’로 분류하고 있다. 

세 가지 유형의 분류는 각각의 기능과 목적이 있다. 본고에서는 이런 분류의 

기준을 논하고자 하는 것이 아니라, 이를 전체 종합하여 즉 다시 말해 어느 지역이

나 사회든 글로컬 시대를 맞이하여 지역 전반의 지명6)을 어떻게 합리적으로 접근

하여 중국어로 번역하고 그 기능과 목적을 달성할 것인가 하는 문제를 제기하고자 

하는 것이다. 

번역은 일종의 목적성을 가진 범문화적인 글로벌한 커뮤니케이션 활동이기 때

문에 글로벌한 범문화적인 커뮤니케이션이란 목적을 달성할 수 있느냐에 따라 텍

스트의 기능이 결정된다.7) 다시 말해 번역된 내용은 수신자가 쉽게 알아볼 수 있

어야 하고, 각 지명이 지닌 독자적인 의미를 충분히 내포할 수 있어야 한다. 즉, 

번역자는 텍스트 번역을 위해서 수신인을 의식하고 대비해야 하며, 역어 문화권의 

언어상황과 사회-문화적 배경을 인지해야 한다.8) 또한 번역과정에서 끊임없이 언

어 선택을 수행해야 한다. ‘성판악’, ‘거문오름’, ‘기생화산’인 경우 번역자는 ‘-악’과, 

‘-오름’, ‘기생화산’을 어떻게 차별적으로 이해하고 중국어로 옮길 것인가, 또는 보

통 우리가 쓰는 ‘-동산’이 중국어 ‘童山’과 어떤 차이가 있는가를 제대로 알아야 한

다. 

그렇다면 지명의 번역에 앞서 우선 지명의 기본 구성과 특징을 살펴보고, 이에 

대한 중국어 번역의 접근 방식을 모색하기 위해 제주도 지명의 용례를 중심으로 

한국관광공사에서 발간한 󰡔2012 외국어 관광안내 표기 용례집󰡕의 외국어 관광안

내 표기 지침(중국어)9)과 󰡔外國地名漢字譯寫通則󰡕10)을 근거로 하여 정리해 보

 5) 제주특별자치도⋅제주대학교⋅제주한라대학교⋅제주관광대학교, 󰡔외국어 표기 표준화사

업 보고서󰡕, 제주, 도서출판 신우, 2014년. 

 6) 여기에서의 지명이라 함은 행정상의 지명은 물론 정류소, 마을, 도로명, 자연/문화/산업 

자원과 연계 된 모든 지명을 총괄한 개념임.

 7) 陈小慰，󰡔语言功能翻译--汉英翻译理论与实践󰡕, 福州, 福建教育出版社，1998년, 104-105

쪽.

 8) 金珍我, ｢한식메뉴를 중역(中譯) 하는 데에 있어서의 번역전략｣ 󰡔중국어문학논집󰡕 제61호, 

2010년, 237쪽.
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고자 한다. 

1) 지명의 기본 구성 및 특징에 따른 분류

구분 지명의 기본구성 및 특징 주요 예시

1 한자로 정식 등재되어 있는 고유지명 서귀포, 구좌, 성산, 애월

2 인명이 혼합된 경우의 지명 서복박물관, 김영갑갤러리, 강창학종합경기장

3 기관명 자체를 지명으로 쓰는 경우 한국관광공사, 국민건강보험공단

4 중국에서 통용되지 않는 한자명이 혼합된 경우 -금고, -주유소, -교회, -[은행]지소

5  순수우리말이 혼합된 지명 새생활마트, 큰구릉내, 묵은길입구, 새마을금고

6 의미전달을 목적으로 하는 지명 - 취락구조, - 단지, - 선과장

7 외래어가 포함된 지명 샤인빌리조트, 하얏트호텔, JDC, SK텔레콤

8
음역/의미역이 가능하나 목표언어사용자의 

정서를 고려해야 하는 경우
서근도, 광치기해변

9 숫자가 혼합되어 구성된 경우의 지명 911의원, 광령1리, 제91해병대대

10 지명의 중역에서 부연설명이 필요한 경우 아왜낭목, 신흥레미콘, 제주아트리움 

11
자연자원․문화자원․사회/산업자원

관련 지명

- 굴, 산, 묘지, 봉, 산, 섬, 오름, 해변 등

- 기념관, 미술관, 유적지, 주택 등

- 마을, 경기장, 학교, 공원, 시장 등

2) 중국어 번역의 접근 방식

이상 11가지 지명의 기본 구성 및 특성을 바탕으로 중국어 번역을 위한 접근 

방식을 다음과 같이 제시하고자 한다. 

(1) 한자로 정식 등재되어 있는 고유지명

한자로 정식 등재되어 있는 고유지명인 경우, 예를 들면 서귀포(西归浦), 구좌

(舊左), 김녕(金寧), 모슬포(摹瑟浦) 등 읍면동별 행정구역상의 지역명들인데, 

 9) 한국관광공사, 󰡔2012 외국어 관광안내 표기 용례집󰡕, 서울, 한국관광공사, 2012년, 40-53

쪽.

10) 󰡔外國地名漢字譯寫通則󰡕, 中國地名委員會, 1978년.
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이런 경우에는 국내에서 쓰는 한자를 중국어로 그대로 변환하여 사용하고 있다. 

다만 번역을 수행할 때 관련 기관에 정식으로 문의하여 반드시 확인된 중문명칭을 

사용하는 것을 원칙으로 해야 한다.

지명 예시 해당어 중역
어음분교 어음 於音分校

노형오거리 노형 老衡五岔路口

표선민속촌 표선 表善民俗村

(2) 인명이 혼합된 경우의 지명

예를 들면 서복박물관(徐福博物馆), 김영갑두모악갤러리(金永甲头毛岳美术

馆), 강창학종합경기장(康昌鹤综合赛场), 이기풍선교기념관(李基丰宣教纪念馆)

등이다. 지명 중에 인명이 함께 혼합된 경우에는 인명 역시 고유명사이기 때문에 

본인이 사용하는 한자를 그대로 쓰되 중국어로 변환하여 사용한다. 다만 역사적 

인물이나 지역의 공헌도가 있는 경우는 반드시 문헌조사 및 해당기관의 확인절차

가 필수적이다. 특히 ‘서복박물관’처럼 중국 간 연관이 있는 역사적 인물인 경우는 

해당국에서도 통용되고 있는 정식명칭을 검토해 볼 필요가 있다.

지명 예시 해당어 중역

우당도서관 우당 愚堂图书馆

홍랑로입구 홍랑 洪郎路入口

이시돌입구 이시돌 圣⋅伊希斗尔入口

(3) 기관명 자체를 지명으로 쓰는 경우

정류소명을 조사하다보면 주변의 가장 대표적인 기관명을 선정해서 지명으로 

표기하는 경우가 많다. 예를 들면 한국관광공사, 온난화대응농업연구센터, 국민

건강보험공단 등이다. 이 경우 다행히 중국어 명칭이 있는 경우는 문제가 없지만 

중국어 명칭이 없을 경우에는 한자 명칭을 그대로 사용하되 간체자로 변환하는 

것을 원칙으로 하고 있다. 하지만 한자명이 없는 기관의 경우는 중국 뉴스 보도나 
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보도 자료에서 가장 보편적으로 알려진 중국어를 사용하고 있는 것이 일반적이다. 

지명 예시 한자명 중역

한국관광공사 韓國觀光公社 韩国旅游发展局

온난화대응농업연구센터 溫暖化對應農業硏究센터 农业与温室效应研究中心

해양연구소 海洋硏究所 海洋硏究所

제주출입국관리사무소 濟州出入國管理事務所 济州出入境管理事务所

제주한라병원 濟州漢拏病院 济州汉拿醫院

(4) 중국에서 통용되지 않는 한자명이 혼합된 경우

예를 들면 금고(金庫), 교회(敎會), 고등학교(高等學校), 주유소(注油所), 전

망대(展望臺), [은행]지소(支所), 본부(本部) 등이다. 이것들은 모두 한자어이지

만 중국에서 통용되지 않는 한자일 경우가 많아 이 어휘를 그대로 사용하여 번역

을 할 경우 목표언어 사용자는 정확한 이해를 하지 못하게 된다. 우리가 쓰고 있는 

‘高等學校’인 경우만 하더라도 중국에서는 大學 이상의 고등교육기관을 지칭하기 

때문에 우리가 쓰는 ‘고등학교’와는 개념 차이가 있다. 따라서 번역자는 번역의 목

적을 위해 반드시 중국에서 통용되는 용어를 선택하여 번역해 주어야 하며, 가급

적 중국인이 일상생활에서 많이 쓰는 어휘를 기준으로 표기의 표준을 삼아야 한

다. ‘금고’는 ‘信用社’11)로, ‘교회’는 ‘教堂’으로, 고등학교는 ‘高中’으로, 주유소는 

‘加油站’, 전망대는 ‘瞭望台’, [은행]지소는 ‘分所’, 본부는 ‘总部’라 해야 한다.

11) ‘信用社’是经中国银行业监督管理委员会批准设立，由社员入股组成，实行社员民主管理，其

表现为“三会”制度。“三会”具体指社员（代表）大会，理事会和监事会。主要为社区社员提供金

融服务的农村合作金融机构。출처: http://baike.baidu.com/view/50858.html.

지명 예시 한자명 표기법 중역

귀덕새마을금고 金庫 信用社 归德新村信用社

대광교회 敎會 教堂 大光教堂

오라천주교회 天主教 天主教堂 吾照天主教堂

남녕고등학교 高等學校 高中 南寧高中

도남주유소 注油所 加油站 道南加油站

거린사슴전망대 展望臺 瞭望台 鹿岳瞭望台

농협법환지소 支所 分所 农协法还分所
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(5) 순수우리말이 혼합된 지명

중문명칭이 없을 뿐더러 순수 우리말로 구성된 지명의 경우를 말한다. 예를 들

면 새생활마트(新生活超市), 으뜸마을(元村), 대림한숲빌라(大林森林单元楼)와 

같은 경우이다. 이처럼 중국명칭이 없거나 공식 한자가 없는 경우는 의미를 최대

한 살려서 번역할 필요가 있다. 

지명 예시 해당어 중역

달샘마을 달샘 月泉村

산남새마을금고 새마을 山南新村信用社

제주별빛누리공원 별빛누리 济州星光公园

앞동산 앞 前丘

(6) 의미전달을 목적으로 하는 지명

사회, 문화가 발전함에 따라 새롭게 생겨난 마을이나 지명들이다. 예를 들면 ‘취

락구조(聚落構造)’나 제주의 ‘스위스마을’ 과 같은 경우인데, 이런 경우에는 중국

어 어휘 선택에 있어서 의미의 전달이 제대로 될 수 있는 적절한 단어를 선택해서 

표기해야 한다. 예를 들면 ‘취락구조(聚落構造)’는 ‘聚居区’로 할 수 있다.

지명 예시 해당어 중역
하천리취락구조 취락구조 下川里聚居区

토평반석타운 타운 吐坪磐石城

중문관광단지 관광단지 中文旅游区

(7) 외래어가 포함 된 지명 

외래어가 포함된 지명인 경우는 외래어 표기법을 우선 따져볼 필요가 있다. 영

문이 포함된 지명의 경우 영문이 일반 명사일 경우는 번역하고, 고유명사인 경우

엔 해당 기관에서 사용하는 영문을 그대로 표기12)하고 있다. 예를 들면 샤인빌리

농협지역본부 本部 总部 农协地区总部
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조트(阳光度假村), 하귀휴먼시아(下贵HumanSia公寓), 엘리시안CC(Elysian乡

村俱乐部)이다. 단 제주도의 ‘하나호텔(济州汉拿大酒店)13)’과 같이 이미 오래전

부터 번역되어 통용되고 있는 경우이거나 이미 좋은 의미로 음역이 되어 있는 경

우는 수정 없이 그대로 사용하기도 한다. 

그리고 지명이 대중적으로 널리 알려진 영어식 표현, 예를 들면 JDC(济州国际

自由城市开发中心), SK텔레콤(SK电讯公司), 다음커뮤니케이션(Daum传媒) 경

우인데, 이런 경우에는 현재 사용 중인 영어를 그대로 살려서 표기하고, 필요한 

경우 지역을 함께 표기해서 이해를 돕는다.

지명 예시 영어 중역
노스런던컬리지잇스쿨 North London Collegiate School 北伦敦学院学校

동홍레노시스 Donghong Renosys Apt 东烘Renosys公寓

더호텔 T. H. E Hotel 黄金酒店14)

KT&G KT&G (韓國)KT&G(公司)

(8) 음역/의미역이 가능하나 목표언어 사용자의 정서를 고려해야 하는 

경우

음역 또는 의미역을 하되 그 내용과 부합되지 않고, 부정적인 영향이 있다고 

판단되는 경우 번역자는 목표언어 사용자의 정서와 문화를 고려하여 번역을 수행

할 수도 있다. 예를 들면 제주도의 ‘서근도’라는 지명이 있는데, 지명의 유래는 다

음과 같다. 

‘제주도 강정 동쪽 바닷가에 ‘석은섬(썩은섬)’이 있는데, 한자 표기로 ‘腐

島(부도)’ 또는 ‘鋤近島(서근도)’로 표기하였다. ‘腐島(부도)’ 또는 ‘鋤近島

(서근도)’는 ‘석은섬(썩은섬)’의 차자표기이다. ‘석은섬’은 섬이 푸석푸석한 

바위로 이루어져 있어서, 마치 썩은 섬과 같다는 데서 불인 것이다. 15)

12) 한국관광공사, 󰡔2012 외국어 관광안대표기 용례집󰡕, 서울, 한국관광공사, 2012년, 41쪽

13) 하나호텔인 경우 해당 기관에서 사용하는 중국어 표기를 그대로 사용함.

http://www.hotelhana.co.kr/html/chi/in_010.asp 참조

14) 자체 사용 중국어 명칭이 있는 경우에 해당함.

15) 오창명, 󰡔제주도 마을 이름의 종합적 연구 Ⅱ-서귀포시편󰡕, 제주, 제주대학교출판부, 2007
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이상 지명의 유래를 살펴보면 의미역은 충분히 가능하다. 그러나 지명의 의미 

자체가 부정적인 영향이 있음으로 중국인의 정서와 문화를 고려하여 번역을 할 

필요가 있다. 그러나 실제로 어느 나라이든 지명에 반드시 긍정적인 의미만이 들

어가 있는 것은 아니며, 한국어로 들어도 마찬가지로 부정적 의미가 있는 것도 있

다. 따라서 번역자는 이러한 상황에서 어떠한 번역이 가장 합리적일 것인가를 신

중히 고려해 볼 필요가 있다. ‘서근도(썩은섬)’인 경우는 음역을 최대한 살려서 ‘犀

建岛’16)로 표기 할 수 있겠다. 

또 다른 예로 제주도 지명 중 ‘광치기(光稚気)해변’이라는 곳이 있다. 광치기 해

변의 유래를 살펴보면 다음과 같다.

‘광치기’는 바다에서 시체가 물결에 밀려와 이 바닷가의 모래밭에 올라

오면 성산 사람들은 관을 짜서 이곳에서 입관을 하고 묻어줬던 데서 연유

한 이름이라고 이 마을에서는 전해지고, ｢고성리｣에서는 이 바다가 광활

하다 하여 붙여진 이름이라고 전해진다.17) 

이 경우 역시 원래 고유 한자명을 가지고 있으나 해변의 지명 유래와 중국인들

의 정서를 고려할 때 원 지명 그대로 옮기는 것보다는 ‘廣安海边’18) 으로 번역하

는 것도 좋다. 결국 중국어 번역의 최종 목적은 목표언어 사용자들이 정보를 습득

하는 과정에서 어느 것이 더욱 합리적일 것인가를 고려하는 것이다. 이에 해당하

는 용례로 제주도의 ‘외돌개’라는 지명이 있다. 유명한 관광지이기도 하고 중국인

들이 즐겨 찾는 명소이기도 하다. 현재 ‘외돌개’는 ‘孤立巖’으로 소개되고 있는데 

중국인들은 이곳에서 사진을 찍을 때 연인끼리 또는 소중한 사람들끼리 는 함께 

사진 찍는 것을 터부시하는 경우들이 있다. 중국인들의 정서로는 마치 이곳에서 

사진을 찍으면 홀로 될 수 있다는 부정적인 느낌을 받기 때문이다. 따라서 번역자

는 번역을 하는 과정에서 원뜻은 살리되 목표언어사용자의 문화와 정서를 고려하

년, 814쪽.

16) 필자가 제주도청과 공동주관한 ｢외국어 표기 표준화사업｣의 표기안임.

17) 남제주군, 󰡔남제주군 固有地名󰡕, 제주, 남제주군, 1996년, 349쪽.

18) 17)주의 내용과 동일함.
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여 ST(출발어 텍스트)를 TT(도착어 텍스트)로 어떻게 옮길 것인가를 신중히 고

려할 필요가 있다.

(9) 숫자가 혼합되어 구성된 경우

숫자가 들어간 고유지명을 번역할 때, 번역자는 숫자로 표기할 것인가 한자로 

표기할 것인가에 대한 고민을 하게 된다. 다만 중국어 번역인 경우는 한자로 표기

하는 것이 일반적이다. 예를 들면 911의원(九一一医院), 제91해병대대(第九十一

海军陆战大队) 등이다. 

지명 예시 해당어 중역

삼양2동 2동 三阳二洞

조수2리웃동네 2리 造水二里上洞

6호광장 6호 六号廣場

태흥3리사무소 3리 泰兴三里事务所

(10) 지명의 중역에서 부연설명이 필요한 경우

우리나라의 정류소나 마을명을 살펴보면 대부분 약칭으로 표기된 경우가 많다. 

예를 들면 ‘제대마을’, ‘아왜낭목’19), ‘산굼부리’20), ‘제주아트리움’21) 등이 있는데, 

아무런 부연설명 없이 그대로 중국어 표기만 하게 되면 목표언어 사용자는 해당 

지명의 정체를 명확히 파악할 수가 없다. 즉, ‘아왜낭목’은 마을명임에도 불구하고 

마을명인지를 모르고, 산굼부리가 화산 분화구인지, 제주아트리움이 공연장인지

를 모르게 되는 것이다. 따라서 최종 목표언어 사용자의 인식과 이해를 고려하여 

이런 경우는 반드시 부연설명을 덧 붙여 번역할 필요가 있는데, 예를 들면 다음과 

같다.

19) 남제주군, 󰡔남제주군 固有地名󰡕, 제주, 남제주군, 1996년, 266쪽. 정류소명임: 아왜낭골

(위미 3리 27번지 일대), 아왜나무가 무성한 지대라 하여 붙여진 이름임. 

20) 화산폭발로 만들어진 분화구로써 제주도에서 유명한 관광지임.

21) 제주시 해안동에 위치한 관광공연장임.
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지명 예시 해당어 중역
아왜낭목  法国冬青 法国冬青(村)

산굼부리 山君不离 山君不离(火山口)

제주아트리움 济州Atrium 济州Atrium(演出场)

오설록 哦雪绿 哦雪绿茶(博物馆)

신흥레미콘 新兴预拌混凝土 新兴预拌混凝土(公司)

(11) 자연자원⋅문화자원⋅사회/산업자원 관련 지명

자연자원(동굴, 산, 섬 등), 문화자원(박물관, 향교, 미술관 등), 사회/산업(학

교, 다리, 관광단지, 공업단지 등)자원과 관련된 지명인 경우는 한국관광공사

(2012) 󰡔외국어 관광안내 표기 용례집󰡕에 대부분 표준을 제시하고 있다. 다만 일

부 수정이 필요하거나 오류가 있는 부분이 있어, 이 점은 다음 장에서 세부적으로 

언급하고자 한다. 

3. 지명의 중국어 번역을 위한 세부전략 및 개선점 

필자는 앞장에서 지명의 기본 구성 및 특성에 따라 11가지 항목으로 분류하고 

이에 대한 중국어 번역의 접근 방법을 제시하였다. 그러나 실질적인 지명의 번역 

작업을 수행하다 보면 훨씬 더 복잡한 문제들이 존재함을 알게 된다. 예를 들면 

제주도인 경우 지명가운데 제주어로 이루어진 지명이 무수히 많다. 이 지명들은 

정식 등재된 한자어가 없을 뿐만 아니라 정확한 문헌자료조차 없거나 현지조사를 

하더라도 정확한 근거를 찾지 못하는 경우도 있다. 이런 확인절차는 지명 번역에 

앞서 반드시 선행 되어야 하는 과제인데, 이런 점에서는 타 영역의 번역보다 훨씬 

더 어렵고 복잡한 점들이 많다. 

또한 번역은 ST(출발텍스트)와 TT(목적텍스트)의 커뮤니케이션 환경과 독자

가 서로 다르기 때문에 ST를 번역하였을 때 ST의 기능이 반드시 TT에서도 똑같

이 나타날 것이라는 보장은 없다22)라는 것이다.

22) 김금아, ｢한식메뉴를 중역하는 데에 있어서의 번역전략｣ 󰡔중국어문학논집󰡕 제61호, 중국
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따라서 지명의 중국어번역을 위해서는 반드시 세부 전략이 마련되어야 하고, 

부족한 점에 대해서는 적극적으로 개선해 나가야 한다. 다음은 본고에서 제시하는 

세부전략 및 개선사항이다. 

1) 정식명칭의 확인 범위

한국관광공사(2012) 󰡔외국어 관광안내 표기 용례집󰡕에 따르면 정식으로 등재

되어 있거나 확인된 중문 명칭을 사용하는 것을 원칙으로 정하고 있다. 그러나 지

방 지명인 경우는 정식 등재여부의 판단 기준이 모호한 경우가 아주 많다. 따라서 

정식명칭의 확인 범위를 사전에 정할 필요가 있다. 예를 들면 제주도의 지명 번역

인 경우 다음과 같이 명칭의 확인 범위를 정할 수 있다. 

(1) 도청 교통항공과 보유 자료

(2) 서적

국토해양부 국토지리정보원, 󰡔한국지명유래집: 전라⋅제주편󰡕, 2010년.

󰡔北濟州郡 地名 總覽: 翰林邑⋅涯月邑⋅翰京面 上󰡕, 제주학연구소, 2006년.

󰡔北濟州郡 地名 總覽 : 舊左邑⋅朝天邑⋅楸子面⋅牛島面 下󰡕, 제주학연구소, 

2006년.

󰡔남제주군固有地名󰡕, 남제주군, 1996년.

󰡔西歸浦市地名由來集󰡕, 서귀포시, 1999년.

󰡔｢제주문화 살피기-고유지명｣제주시 옛 지명󰡕, 濟州文化院편집부, 2001년.

󰡔濟州市 옛 地名󰡕,제주시, 1996년.

오창명, 󰡔제주도 마을 이름의 종합적 연구 Ⅰ⋅Ⅱ󰡕, 제주, 제주대학교출판부, 

2007년.

(3) 인터넷 사이트 : 제주의 마을(http://www.jejuvill.net/)

어문학회, 2015년, 237쪽.
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(4) 직접 전화 문의 및 방문 조사

2) 정식 등재되지 않은 지명, 기업⋅건물명에 관한 중역의 세부전략

1)에서 언급한 것처럼 정식명칭의 확인을 거쳤음에도 불구하고 정식으로 등재

되어 있지 않아 전혀 알 수 없는 지명인 경우는 최대한 의미를 살려서 번역하는 

것을 원칙으로 하되, 의미를 살릴 수 없을 경우 비슷한 음의 중국어로 음역하여 

표기할 수 있겠다. 또한 개인의 건물명인 경우 소재파악이 어렵거나 직접 연락이 

닿지 않는 경우, 이런 경우에는 비슷한 음의 중국어로 음역을 하되 향후 수정 가능

성도 고려하여 음역 후 (OO농장)식으로 병행 표기함을 원칙으로 할 수 있다. 

지명 예시 해당어 중역

농협하나로마트 -하나로- 農協哈那鲁超市

내영굴 내영- 来迎窟（OO窟）

백구마을 백구- 百够村(OO村)

남영농장 남영- 南荣农场(OO农场)

3) 한국관광공사(2012) 󰡔외국어 관광안내 표기 용례집󰡕의 오류 수정 

한국관광공사(2012) 󰡔외국어 관광안내 표기 용례집 󰡕은 현재 국내 외국어 관광

안내 표기의 기본 지침으로 사용되고 있다. 그러나 일부 내용들은 잘 못 되어 있어 

수정이 필요하다. 다음은 몇 가지는 대표적인 사례로써, 향후 전반적인 재검토 및 

미비한 부분에 대한 보충이 필요하다. 

해당 용례 쪽수 ｢2012용례집｣ 표기 수정 표기 

중고등학교 467 中学、高中 中学

중학교 467 中学 初中

옛길 44 旧路 老路
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이상 내용 중 ‘오설록뮤지엄’은 해당기관이 쓰고 있는 중국어를 그대로 사용하

는 것이 원칙에 맞으며, ‘외돌개’인 경우는 한국관광공사(2012) 󰡔외국어 관광안내

표기 용례집󰡕에서는 ‘独立巖’으로 표기되어 있으나 해당 관광지 중국어 표지판및 

관련 전설 중 ‘노부부의 사랑’이야기를 바탕으로 한다면 ‘孤立巖’으로 하는 것이 바

람직하다. 

4) 지방어에 관한 중역의 세부전략

한국관광공사 (2012) 󰡔외국어 관광안내표기 용례집-｢2.3 의미역 항목｣󰡕에 따

르면 항목 명에 외래어 또는 순 우리말이 포함되어 있을 경우 최대한 의미를 살려 

번역하는 것을 원칙으로 정하고 있다. 그러나 특정 지역의 방언과 같이 순 우리말 

중에서도 전국적인 인지도가 낮은 경우 어느 범위까지를 의미역하는 것이 바람직

한지에 대해서는 기준을 명시하고 있지 않다. 따라서 지명번역에 있어 각 지방에

서는 지방어에 관한 의미역 또는 음역에 관한 세부적인 전략과 기본 지침이 마련

되어야 한다. 본고에서는 제주도의 지명 용례를 중심으로 그 방안을 제시하고자 

하는데 항목명 전체가 제주방언인 경우 유래 및 의미가 분명한 경우는 중국에서 

사용하는 용어로 의미를 최대한 살려서 의역하고, 항목명의 어원이 불명확하거나 

어원이 다수인 경우는 적절한 단어를 사용해 음역하여 표기하는 방법이다. 

건강보험공단 453 健康保险工团 健康保险公团

교통초소 468 交通亭 交通岗亭

오설록뮤지엄 212 雪绿茶博物馆 哦雪绿茶博物馆

일출랜드 344 日出乐园 日出园地

공연장 482 表演场 演出场

공동묘지 487 公洞墓地 公墓

도깨비도로 348 神奇之路 怪坡

김영갑갤러리두모악 393 金永甲头毛岳展览馆 金永甲头毛岳美术馆

외돌개 101 独立岩 独立巖／孤立巖
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예 : 진드르 →진(긴)+드르(들판)→ 長坪

고으니마르→고으니(고은)+마르(마루,산마루)→ 美岡 

갈왓→갈(자갈)+왓(밭)→碎石田

미리내마을→미리내(은하수)+촌(村)→銀河村

섯가름→섯(서)+가름(동네)→西洞

세미오름→세미(샘)+오름(악)→ 泉嶽

멍중내→夢中川23)

임시→ 伊畝西24)

다음은 제주 방언 및 관련 표기명을 번역하기 위한 지침으로서 자연관광, 문화

자원, 사회자원⋅산업자원을 포괄하여 한국관광공사 용례집(2012)에 제시되지 

않았거나 추가해야 할 내용 또는 재차 표기 원칙을 설명할 필요가 있다고 판단되

는 경우이다.

23) 어원이 불분명하여 음역한 사례임.

24) 어원이 불분명하여 음역한 사례임.

분류항목 표기지침 중역

-동산
-丘25) 

-园, 公园

장만이동산(营帐丘), 솔왓동산(松田丘)

조천만세동산(朝天万岁公园)26)

마루, 루

머루, 모롤 
-冈, 旨冈

던덕루(加德旨冈)27)

먼나머루(冬青冈), 동루(东冈)

가름28) 洞 
새가름(新洞), 못가름(池塘洞)

앞밭가름(前田洞)

동네 洞 월평알동네(月坪下洞)

골 洞, 村 절골(寺洞)29), 오롬골(岳洞村)

악, 오름30) 岳
금악(今岳), 물찻오름(水城岳)

용눈이오름(龙眼岳)

왓,밭 田
고래왓(鲸脊田), 돌선밭(石仙田)

광대왓(廣大田), 용강동퐁낭밭(龙岗洞朴树田)

검은, 거믄 黑
검은여입구(黑礖入口), 거문덕이(黑德村) 

※거문오름(拒文岳)31)

드루, 드르32) -地，坪地
고갠드루(高家村地)

난드르입구(出坪洞入口)

벵듸, 병듸, 

병디33) 
坪地

벵듸가름(坪地洞), 

동병듸(东坪地), 병디왓(坪地田)



글로컬 시대 한국地名의 中譯에 관한 현황분석 및 개선방안 연구 115

5) 표준어와 방언이 수식관계에 있는 경우 중역에 관한 세부전략

표준어와 제주방언이 수식관계에 있는 경우 각각의 의미를 살려 최대한 중국식 

25) 흔히 ‘동산’이라고 하면 ‘마을 부근에 있는 작은 산이나 언덕’을 일컬음. 중국어의 ‘童山’은 

나무가 없는 황폐한 민둥이산을 가리키므로 이 한자를 그대로 쓰게 되면 오해를 불러일으

킬 수 있음. 

26) ‘조천만세동산’은 조천리에 위치하고 있으며 당시 주민들이 모여서 ‘3.1독립만세’를 외쳤던 

동산임. 다만 관광지 지명으로는 ‘조천만세동산공원’을 나타내고자 하는 것이기 때문에 ‘朝

天万岁公园’ 라고 하는 것이 바람직함.

27) 던덕루/가덕지(加德旨)는 신흥1리 778번지 일대를 말함. 구전에 의하면 덕망이 높은 어

른의 명령에 덕이 드는 곳이라 하여 이곳에 있는 언덕배기를 본디 ‘더덕루’라고 했던 것이 

변형되어 ‘던덕루’로 불리우게 되었다고 함. 

28) ‘가름’은 동네, 마을의 뜻임. 

29) 오창명의 󰡔제주도 마을 이름의 종합적 연구Ⅰ󰡕 403쪽 내용에 따르면 ‘1895년부터 寺洞(사

동:절골)으로 표기하였음. ｢조선지지자료(1910년경)｣에도 ‘寺洞’으로 표기하였다’라고 설

명하고 있음.

30) ‘岳’은 ‘오롬’,‘오름’의 한자차용표기임. 따라서 오름을 표기할 때 ‘小火山’, ‘寄生火山’ 등의 표

기보다는 ‘岳’으로 표준화하는 것이 바람직함.

31) 거문오름(拒文岳)인 경우는 이미 사회적으로 통용되는 용어 그대로 씀.

32) ‘드루’, ‘드르’는 넓은 벌판을 뜻하는 제주지역어임.

33) ‘뱅디’는 벌판, ‘가름’은 마을을 뜻하는 제주지역어임.

34) ‘낭’은 나무를 뜻하는 제주지역어임.

35) 절물은 보통 ‘사수악(寺水岳)’이라 통용됨.

36) ‘-목’은 원래 ‘입구’를 뜻함. 다만 어리목(御里牧)인 경우는 이미 사회적으로 통용되고 있는 

용어 그대로 씀.

37) 넓고 평평한 너럭바위를 말함.

낭34), 나무 树
참낭거리 (橡树街)

퐁낭사거리(彭木十字路口)

-물 水
공물(天赐水), 대물동산(大水丘), 

절물(寺水岳)35)

휴양림 休养林
절물자연휴양림(寺水岳自然休养林)

서귀포자연휴양림(西归浦自然休养林)

모물 甘水 곽지모물(郭支甘水)

-못,-지 -池
저지리알못(楮旨里下池)

혼인지입구(婚姻池入口)

-내 -川 진진내(津津川), 큰구릉내(大丘川)

-목 入口
당동산목(堂洞山入口) 

※어리목(御里牧)36)

-빌레37) 磐石 뒤빌레(后磐石)



116 中國文化硏究 第33輯

표현으로 표기하되 그 의미가 전달이 어려울 경우는 음역한다.

예 : 고망난돌입구 → 고망(구멍) → 蜂窝石入口

저지리알못 → 알못(아래 연못) → 楮旨里下池

용강동퐁낭밭 → 퐁낭(팽나무) → 龍崗洞朴樹田

또한 수식관계에 있는 항목명은 수식부, 피수식부가 모두 한자 표기가 가능한 

경우 최대한 의미를 살려서 번역하는 것을 원칙으로 한다.

예 : 봉개큰동네 → 奉盖大洞 붉은오름 → 赤岳

6) 중국어에서 축약형이 보편적이지 않은 경우에 관한 중역의 세부전략

이 경우는 명칭을 축약하기 말고 전체를 그대로 표기한다. 

예 : (구)중파 → 중앙파출소 → (原)中央派出所

전경대 → 전투경찰대 → 武警队

제방사 → 제주방어사령부 → 濟州防禦司令部

7) 의미역 시 오해의 소지가 있는 경우에 관한 중역의 세부전략

예를 들면 도깨비공원을 둘 수 있다. 도깨비를 중국어로 보통 ‘鬼怪’로 번역하고 

있으나 이는 우리말의 뜻을 제대로 전달하지 못하고 있는 예로 의미역 시 오해의 

소지가 있어 음역을 하는 것이 바람직하다. 도깨비공원을 음역해 본다면 ‘多怪比

公园’라 할 수 있다.

8) 숫자 표기에 관한 중역의 세부전략 

‘용담 1동 사무소’, ‘외도부영 1차 아파트’와 같이 중간에 숫자가 나와 있는 경우
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이다. 이런 경우 번역자는 숫자를 한자로 표기할 지 숫자 그대로를 사용할 지를 

고민하게 된다. 그러나 이런 경우는 중국에서 통용되는 방식을 따르는 것이 맞다

고 보며, 아파트 단지를 표기할 경우도 중국어 표현 방식을 따라야 한다.

예 : 외도부영 1차 아파트→ 外都富榮公寓一區

용담1동사무소→ 龍潭一洞事務所

9) 기타 문화/사회/산업자원의 중역에 관한 세부전략

사회가 변화 발전됨에 따라 새로운 지역이 생겨나고 새로운 건물들이 들어서고 

있다. 최근 제주도만 하더라도 -펜션, -연립주택, -빌라, -빌딩, -빌리지, -타운하

우스, -콘도, -오피스텔, -리조트 등 다양한 형태의 건물들이 있다. 예전에 없던 

새로운 텍스트가 형성된 셈이다. 특히 중국의 경우 주거의 환경구조가 우리와 동

일하지 않아 정확한 언어선택 기준이 없이 번역이 되다보면 혼동을 초래하게 된

다. 따라서 지명의 정확한 중역을 위해서 다음 몇 가지 사항에 대해서도 표기의 

지침을 세워 둘 필요가 있다.

분류 항목 표기 지침 중국어간체 표기

-주택 -住宅楼 주암주택(株岩住宅楼)38)

-연립주택 -联排住宅楼 삼주연립주택(三州联排住宅楼)

-빌라 -单元楼 신세계빌라(新世界单元楼)

-빌딩 -大楼／大厦 동미빌딩(东美大楼)

-빌리지 -村公寓 제일빌리지(第一村公寓)

-펜션단지 -度假区 송악펜션단지(松岳度假区)

-콘도/콘도미니엄 公寓式酒店 한국콘도(韩国公寓式酒店)

-오피스텔 -写字楼 신제주오피스텔(新济州写字楼)

-리조트 -度假村 샤인빌리조트(阳光度假村)

-타운 -城 한경복지타운(翰京福利城)

등기소 登记所 서귀포등기소(西归浦登记所)

선과장 选果场 감귤선관장(柑橘选果场)
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휴게소 休息区 1100고지휴게소(1100高地休息区)

-금고 -信用社 귀덕새마을금고(归德新村信用社)

-신협 -信协 보목신협(甫木信协)

-농협 -农协 서귀포농협(西归浦农协)

(구)- (原)- (구)서귀포교통 (原)西归浦交通

공항초소 机场岗亭 공항초소(机场岗亭)

-진 -镇 별방진(别防镇)

-길, -로 -路 병풍길입구(屏风路入口), 홍랑로(洪郎路)

변전소 变电所 산지변전소(山地变电所)

-단 -坛 산천단(山川坛)

-지구 -地区 삼화지구(三禾地区)

부두 码头 제4부두(第四码头)

(은행)지소 -分所 농협법환지소(农协法还分所)

(은행)지점 -分行 성산포수협표선지점(城山浦水协表善分行)

취락구조 聚居区 신천리취락구조(新川里聚居区)

목장 牧场
제주목장(济州牧场) 

※제주경마육성목장(济州赛马养殖训练场)39)

시험장 试验场, 考场
수산종묘시험장(水山种苗试验场)

운전면서시험장(驾校考场)

자동차검사소 汽车年检中心 자동차검사소(汽车年检中心)

출장소 办事处 위미출장소(为美办事处)

(농축산)단지 -园区 양마단지(洋麻园区)

관광단지 旅游区 중문관광단지(中文旅游区)

-조합 -合作社 양돈조합(养猪合作社)

자동차정비조합 汽车装备协会 자동차정비조합(汽车装备协会)

지방법원 地方法院 제주지방법원(济州地方法院)

사무소 事务所 제주출입국관리사무소(济州出入境管理事务所)

어시장 鱼市场 종합어시장(综合鱼市场)

농장 农场 탐라도뚜리농장(耽罗道嘟里养猪农场)

승마장 骑马场 OK승마장(OK骑马场)

보건진료소 保健治疗所 금악보건진료서(今岳保健治疗所)
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3. 나가는 말

본 논의는 글로컬 시대를 맞이하여 한국의 지명, 그 중에서도 지방 지명의 중역

에 관한 접근 방식과 그에 따른 세부전략 및 개선사항 등을 살펴보았다. 중요한 

전제는 누구나 준수할 수 있는 번역의 표준의 규정되어야 하고, 현행 표준이 있다

하더라도 세부적으로 추가되어야 할 사항들에 대한 세부전략을 세울 필요가 있다

는 것이다. 그렇게 되기 위해서는 앞에서 논하였듯이 지명의 중국어번역에서는 아

직도 해결해야 할 과제가 많이 남아 있는 작업이다. 

또한 지금까지 중국어표기의 표준화에 관한 문제 제기는 많이 이루어 졌으나 

세부항목별에 대한 실질적인 세부전략에 대한 지침은 마련되어 있지 않은 실정이

다. 예를 들면 지명, 음식명, 관광상품명 등 세부항목별에 대한 표기에 관한 세부 

규정을 말하는데, 앞서서도 살펴보았듯이 한국관광공사의 󰡔외국어 관광안내 표기 

용례집󰡕에서는 일반적인 표준 지침만을 제시하고 있어 향후 구체적으로 상세하게 

그 유형을 확정하고 유형별로 중국어로 번역 할 수 있는 처리 지침이 마련되어 

세부적인 표준안이 제시될 필요가 있다. 이밖에 각 지방어로 구성된 지명의 표기

에 대하여는 별도의 표기 지침이 추가되어야 할 것이다. 이는 중국어 번역 작업 

이전에 해결되어야 할 과제이며, 특히 각 지역의 지명에 대한 광범위한 조사와 연

구가 선행되어야 할 것이다.

세계는 지금 모바일 세상을 살고 있다. 모바일 하나로 전 세계의 소식을 접하고, 

다양한 문화를 소통하고 있다. 미국의 경제적 패권주의의 세계화가 아닌 지역의 

문화가 세계 문화로 소통할 수 있는 글로컬 문화의 시대가 도래 했다. 결국, 지명

은 이런 글로컬 사회에서 독특한 문화콘텐츠로 인식되어야 하고, ‘국가 브랜딩’ 측

면뿐만 아니라 외국인들과 원활한 소통을 고려할 때 지명에 대한 외국어 번역 작

업은 보다 적극적으로 추진되어야 할 것이다. 우리나라를 찾는 중국인 관광객들에

38) 건물임을 나타낼 때는 뒤에 ‘楼’를 붙이는 것이 뜻이 더 확실함. 

39) ‘제주경마육성목장’ 인 경우는 해당기관의 특성을 고려하여 ‘济州赛马养殖训练场’로 표기하

는 것이 바람직함.
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게 음식을 알기 쉽게 표시하여 즐겁게 식사를 할 수 있도록 하고, 지명을 올바르게 

표시하여 즐거운 여행이 될 수 있도록 도와주는 것은 우리나라를 다시 찾게 하는 

방법이 되기 때문이다. 
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<中文提要>

全球区域化时代韩国地名的汉语翻译现况分析和改善方案研究

— 以济州岛地名的使用案例为中心

地名既是由语言性要素构成的语音，或是文字语言，同时也是地理性现象和文化性要
素。特别是全球区域化(global+local)时代的地名，最能显示出一个国家或地区特色的文化资
讯，也是“国家品牌”的重要核心。

以此认识为基础，本文分析研究了现在一般适用性的地名中汉语标注的局限和问题点，
还考察了就新地名的汉语译注所提出的应对方案和标准化方案。为此本文以韩国观光公社发行
的《外国语观光指南标注案例集》(2012)中观光地名的内容为事例进行分析。另外提出了具体
的地方地名汉语译注时入手方式和由此而来的具体策略及改善事项等。为此本文以济州岛地名
的使用案例为中心进行分析。由地方语言构成的地名，在其标注上应该追加其他标注指导。这
是汉语翻译工作开始之前应该解决的课题，特别是要提前对各地区的地名进行广泛的调查和研
究。

關鍵詞: 全球区域化时代. 韩国地名. 地方地名. 汉语翻译. 标准化
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<Abstract>

A Study on the Analysis of Current Situation & Improvement of Chinese 

Notation for Korean Place Names in the Glocal Age

- Taking Jeju Place Names as an Example

Shin, Wui-Kyung

Place names are not only the language which is made up of the linguistic elements, 

but also the geographical and cultural elements. In particular, the name of the global 

regionalization time can most reflect the national and regional cultural information, and 

it also is the important core of the national brand.

On this basis, This paper makes an analysis of the localization in general applicability 

Koran place names’ Chinese translation, also looked the standardized plan of the new 

places’ Chinese translation. This paper analyzes the contents of “ the case set of the 

foreign tourist places’ translation” ,the book which is published by KTO in 2012.In 

addition, the specific methods of place names’ Chinese translation and the specific 

strategies and improvement plan was put forward.

This paper took Jeju as an example, and analyses were conducted on the local place 

names’ Chinese translation. The place name whicn is from the local language, in its 

annotation should be appended to other translating guidance. This is a work that should 

be solved before the Chinese translation, especially we need the extensive investigation 

and study of the place names in advance.

Key Words: Glocal Age, the Korean place names, the local place names, Chinese 

translation, standardized

이 논문은 2016년 7월 8일에 접수되어 2016년 7월 30일에 심사가 완료되고 2016년 

7월 30일에 게재가 확정되었음



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


